204
NO SE PUEDE SEPULTAR LA LUZ
(re)

205


PUEBLO CANTA A TU DIOS
(fa)
1. No se puede sepultar la luz, no se puede sepultar la vida;

No se puede sepultar a un pueblo que busca la libertad.

Como estrellas siempre brillarán, porque aún muertos seguirán viviendo; Porque el pueblo nace cada día caminante de la verdad.

ESTRIBILLO:
Cantarán por los caminos
y su voz resonará,
A lo largo de toda la historia
como un eco que siempre se oirá,
A lo largo de toda la historia
desafio que no acabará,
2. No podrán amordazar su voz

porque es fuerte el grito de los hombres,
Que se unen como un arco iris,

quién abrazó de mar a mar.

Y si no las piedras gritarán

la invencible causa de los pobres,

La esperanza de una tierra justa

que amanece con ansiedad.

Juan A. Espinosa

Vida y Esperanza



Pueblo que crees, pueblo que amas, Pueblo que esperas, ¡canta a tu Dios!
1. Paso con paso abriendo caminos

manos con manos, haciendo el destino;
Riesgo con riesgo, venciendo peligros

amor y esperanza, criando los hijos.

Pueblo que sufres, pueblo que luchas,

Pueblo que mueres, ¡canta a tu Dios!

2. Hora tras hora, sudando la frente ganando el salario, regando simiente; Día tras día, cuántos te mienten robando tu pan, tu vida y tu muerte.

Pueblo que buscas, pueblo que avanzas
Pueblo que vences ¡canta a tu Dios!

3. En tus raíces, tu Dios se ha escondido en medio de ti está confundido;

Alza tus ojos a tu maflana

él ya ha vencido y te acompaña.

Pueblo que crees, pueblo que amas, Pueblo que esperas, ¡Canta a tu Dios!

¡Cant a tu Dios!

C.E.P.

Vida y Esperanza
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205A
MARKA TATITUR Q'UCHUM
(fa)
Iyawsir marka, munasir marka, Suyt 'awin marka, q 'uchusimay.
1.Sartawimampi, thak j ist' arasa amparamampi, jakañ irpasa; Chhijir, llakiru, taq atipjasa munasiñampi, q'uchusimay.

T'aqhisit marka, sayt'asir marka

Jiwiri marka, q'ochusimay.

2.Sapa horasaw, jump'imax wartasi muñan thaqasa, jakañam churasa; Sapa urunwa k'arintaptamxa lunthataptamwa, q'uchusimay.

Thaqaskir marka, sarantir marka

Atippjir marka, q 'uchusimay.

3.Jakañamankiw, Dios awkimaxa juma taypinwa uñjasiraki; Uñtamay marka, kharür jakaña jupaw saraski jumamp chikt'ata.

Iyawsir marka, munasir marka suyt 'awin marka, q 'uchusimay Q'uchusimay.....


206
YA SE ACERCA LA VICTORIA
(SOL)
1.Ya se acerca la victoria

del Señor, nuestro gran Rey,

En el pueblo de Bolivia,

llegará la libertad;

La venida de su Reino

más se acerca cada vez

dará la libertad.

CORO:
Gloria, gloria, aleluya,
gloria, gloria, aleluya;
Gloria, gloria, aleluya,
será la salvación, (bis)
2. Y este pueblo será libre gozará la libertad,

Cuando no haya sufrimiento gozaremos todos en paz;

La venida de su Reino más se acerca cada vez. será la salvación.

R. Quispe
W. Slefer

Vida y Esperanza
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206A
GLORIA, GLORIA Q'UCHUNÄNI
(SOL)

207


PERDÓN, SEÑOR
(mi)
1.Jak'achaniw atipjañax

Tatitun munañapa,

Boliviaruw qhapaq marka

qhispiyaw tuq purinin.

qhapaq markan jutawipa

niyaw jak'achasinki

qhispiyasxañäniw.

CORO:
: Gloria, gloria, q'uchuñäni
gloria, gloria, Tatituru;
Gloria, gloria, kusisiña,
qhispiyasxistaniw. (bis)
2. Qhispiyasxan ukapachax markpachaw kusisiñän, T'aqhisiñax tukusxani kusisitaw jakxañän. Khapaq markax purinini niyaw j ak' achasinki. qhispiyasxistaniw.

Tr. R. Quispe


1. Corre el viento en esta gran ciudad,

muchos temblarán: perdón, Señor.

Para unos hoy habrá calor,

para otros no, perdón, Señor.

ESTRIBILLO:
Ayúdanos a entender
nuestra culpa, ¡oh, Señor!
Nuestras alegrías son dolor
para muchos hoy, perdón, Señor.

2. Esta gran ciudad progresará, muchos sufrirán, perdón, Señor. Para unos, la oportunidad,

para otros no, perdón, Señor.

3. Guerras y más guerras por la paz; muchos morirán, perdón, Señor. Muchas manos se levantarán reclamando pan, perdón, Señor.

Hornero Perera

Vida y Esperanza
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208


TENEMOS  ESPERANZA
(re)

3.Porque una aurora vio su gran victoria

sobre la muerte, el miedo, las mentiras;

Ya nada puede detener su historia,

ni de su reino eterno la venida.

1.Porque él entró en el mundo

y en la historia,

porque él quebró el silencio y la agonía;
Porque llenó la tierra de su gloria,

porque fue luz en nuestra noche fría.

Porque él nació en un pesebre oscuro,

porque él vivió sembrando amor y vida;
Porque partió los corazones duros

y levantó las almas abatidas.

ESTRIBILLO:
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Por eso es que hoy tenemos esperanza,
por eso es que hoy luchamos con porfía;
Por eso es que hoy miramos con confianza
el porvenir en esta tierra mía,
el porvenir, (2da. vez)
2. Porque atacó a ambiciosos mercaderes y denunció maldad e hipocresía; Porque exaltó a los niños, las mujeres, y rechazó a los que de orgullo ardían. Porque él cargó la cruz de nuestras penas

y saboreó la hiél de nuestros males; Porque aceptó sufrir nuestra condena y así morir por todos los mortales.


Porque ilumina cada senda en gloria

y las tinieblas derrotó con nombre

Porque su luz es siempre nuestra historia
y ha de llevar a todos a la cumbre.

Homero R. Perera
F. J. Pagura

Vida y Esperanza
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TU REINO ES VIDA
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(mi)
ESTRIBILLO:
Tu reino es vida, tu reino es verdad,
tu reino es justicia, tu reino es paz.
Tu reino es gracia, tu reino es amor,
:Venga a nosotros tu reino, Señor, (bis)
1. Dios mío da justicia al rey, tu justicia al hijo de reyes,

Para que rija a tu pueblo con justicia, a tus humildes con rectitud,

Para que rija a tu pueblo con justicia, a tus humildes con rectitud.

346
347

2. Que los montes traigan la paz,

que los collados traigan la justicia.

Que él defienda a los humildes del pueblo,
que socorra a los hijos del pobre.

Que él defienda a los humildes del pueblo
y quebrante al explotador.

3. Librará al pobre que suplica,

al afligido que no tiene protector.

Se apiadará del humilde e indigente

y salvará la vida de los pobres.

Salvará de la violencia sus vidas,

pues su sangre es preciosa ante sus ojos.
4. Que su nombre sea eterno,

[image: image3.png]


que su fama dure tanto como el sol.

Que sea bendición para los pueblos,

que las naciones sean dichosas.

Bendito sea eternamente su nombre,

que tu gloria llene la tierra.

Miguel Manzano

Vida y Esperanza
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¡CANTA, DEBORA, CANTA!
(mi)
¡Canta, Débora, canta!
¡Canta, Débora, canta.

1. Madre de Israel, líder de ejércitos

canta un himno a tu Señor;

Porque bueno es Dios, bueno es Dios,

él escoge a los humildes;

Porque bueno es Dios, bueno es Dios,

él los fortalece con su poder.

2. Todos los que cantan, alcen hoy sus voces, canten un himno de loor.

Porque bueno es Dios, bueno es Dios, él escoge a los humildes;

Porque bueno es Dios, bueno es Dios, él lo fortalece con su poder.

Vida y Esperanza

211
SOMOS UNO EN ESPÍRITU
[image: image4.png]


(mi)
1. Somos uno en espíritu y en el Señor, somos uno en espíritu y en el Señor;

y rogamos que un día sea total nuestra unión.
CORO:
Y que somos cristianos lo sabrán, lo sabrán,
porque unidos estamos en amor.
2. Marcharemos tomados de la mano, en unión, marcharemos tomados de la mano, en unión, anunciando que en ésta tierra vive y obra Dios.
348
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3. Trabajemos unidos lado a lado en amor,
trabajemos unidos lado a lado en amor;
como guardas celosos de todo hombre

en su honor.

4. Gloria al Padre que es fuente de toda bendición;

gloria a Cristo su Hijo que nos da salvación;

y al Espíritu Santo

que nos une en comunión.

Peter Scnottes

Vida y Esperanza

211A
MAYAKÏTANWA TATITUNA
(mi)
1. Tatitun irpataxa mä wawakiw tuktan, Tatitun irpataxa mä wawakiw tuktan; mayiraktan mä sapa ch'amar tukuñatak.
CORO:
Tatitur arkatasax ukhamat yatipxan,
munasiñap laykuw ma wawar tuktan.
2. Amparat katt'atay nayraqatar sartañän, amparat katt'atay nayraqatar sartañän, jakkir Awkin suma luräwip yatiyañän.


3. Munasiñan phoqt'ata jank'ay irnaqañän

munasiñan phoqt'ata jank'ay irnaqañan,

wakisiw thaqañasa taqin kusisiñap.

4. Jallalla churatäpan jach'a Dios Awkisar jallalla churatäpan suma Tatitusar,

mä wawar tukuyiri qullan ajayumas.

Tr. Z. Yanapa Ch.

212
NO IMPORTA TU NOMBRE
(SOL)
ESTRIBILLO:
No importa tu nombre, yo soy tu hermano,
No importa tu nombre, estrecha mi mano.
1. Hermanos vamos juntos no se queden hacia atrás;

Préstame tu carga, yo te puedo ayudar, no nos alejemos, juntos avancemos.

2. Juntos forjaremos el destino que unirá;

En todos los pueblos, lazos de fraternidad
y apretando filas el fervor se anima.

3. Cuidado con aquellos que nos quieren separar. Van sembrando el odio para hacemos enfrentar pero gritaremos, la verdad del pueblo.

350
351

4. Tu sangre y la mía con la fuerza popular.
Junto a los caídos un día vencerán

y el pueblo bailará, su triunfo cantará.

Gilmar Torres R.


214


SAMBA DEL PERDÓN
(re)
Vida y Esperanza

213
VIENEN CON ALEGRÍA
(MI)
ESTRIBILLO:
Vienen con alegría, Señor,
cantando vienen con alegría, Señor,
:Los que caminan por la vida, Señor,
sembrando tu paz y amor, (bis)
1. Vienen trayendo la esperanza

a un mundo cargado de ansiedad;

A un mundo que busca y que no alcanza
caminos de amor y de amistad.

2. Vienen trayendo entre sus manos esfuerzos de hermanos por la paz, Deseos de un mundo más humano que nacen del bien y la verdad.

3. Cuando el odio y la violencia anidan en nuestro corazón,

El mundo sabrá que por herencia, le aguardan tristezas y dolor.

C. Gabaráin

Vida y Esperanza


1. Perdón por aquel mendigo,
por aquella lágrima que hice brillar

:Perdón, por aquellos ojos,

que al buscar los míos no quise mirar.(bis)
Señor, no le di la mano,

se encontraba solo y lo dejé partir.

:Perdón por no dar cariño,

por sólo buscarlo; y tan lejos de ti. (bis)
CORO:
Señor, ¿porqué soy así?
estoy como ciego, no se comprender;
:Señor tu eres mi esperanza
dame tu mirada que te sepa ver. (bis).
2. Señor, no voy siempre alegre,

no doy luz a otros que están junto a mí,
: Perdón, por esta tristeza,

por sentirme solo cuando estás ahí. (bis)
Perdón por otros hermanos

a quienes no importa de tu padecer,

:Están cerca del que sufre,

pasan a tu lado pero no te ven. (bis)

Vida y Esperanza
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215


LA PAZ DEL SEÑOR
(mi)

ESTRIBILLO:
Granos muertos hoy, mañana brotarán
y en la esperanza la iglesia crecerá,
pueblo de hermanos de la mano va.
1. La paz del Señor, la paz del Señor,

la paz del resucitado;

:La paz del Señor a tí y a mí,

a todos alcanzará, (bis)

2. La paz del Señor, la paz del Señor, la paz del resucitado;

:Se hace presente ahora y aquí, apréstate a recibirla, (bis)

3. La paz del Señor, la paz del Señor, la paz del resucitado;

:No puede vivir encerrada en sí, apréstate a compartirla, (bis)

P. Anders Ruth

Vida y Esperanza



2. No basta sólo una mano contra la soledad;

Que si la vida pesa, el amor puede más.

Vamos juntos de la mano, fuego es la amistad.

3. No basta sólo una mano si vamos a construir; Una iglesia de testigos que anuncie a Cristo, sí.

Vamos juntos de la mano, que solo no puedes ir.

Irene S. de Alvarez
Juan Damián

Vida y Esperanza

216
NO BASTA SOLO UNA MANO
(MI)

217


¿DE QUE COLOR ES DIOS?
(RE)
1. No basta solo una mano

si espinas hay que arrancar;

El pasto de los campos

en surcos se volverá.

Vamos juntos de la mano,

hay tanto para plantar.


1."Buenas noches", dije a mi niño pequeño
cuando cansado se acostó.

Entonces me dijo con clara voz:

"Papá, ¿de qué color es la piel de Dios?"
354
355

ESTRIBILLO:
¿De qué color es la piel de Dios?
¿de qué color es la piel de Dios?
Dije: "Negra, amarilla, roja, blanca es,
todos son iguales a los ojos, de Dios ".
2. Con grandes ojos me miró y asombrado preguntó:

"Por qué luchar a causa del color si somos iguales ante el Señor?".

3. "Hijo, eso es parte de un pasado infeliz, pero eso llegará a su fin;

Debemos aprender para el porvenir, todos como hijos de Dios vivir".

4. Dios nos ha dado la oportunidad de crear un mundo de fraternidad.

Las diferentes razas han de trabajar unidas con fuerza de mar a mar.

Tomás Wilkes David Stevenson Vida y Esperanza

218
QUE NO CAIGA LA FE
(Ml b)
ESTRIBILLO:
Que no caiga la fe
que no caiga la esperanza.

Que no caiga la fe mi hermano,
que no caiga la fe mi hermana;
Que no caiga la fe,
que no caiga la esperanza.
1. Si se cae la esperanza de tu pecho, si se acaba el deseo de luchar;

No te olvides del rostro de tu pueblo y confía que el Señor te sostendrá.

2. Aunque el tiempo se presente muy difícil
y se aumente entre nosotros la aflicción;
Que no caiga la esperanza, hermana mía,
ni se apague la luz del Reino de Dios.
Grupo Caleb

Vida y Esperanza

219
ESCUCHA, HERMANO...
(MI)
1.  Escucha, hermano la canción de la alegría, El canto alegre del que espera un nuevo día.
CORO:
Ven, canta, sueña cantando,
vive soñando en nuevo sol;
En que los pueblos volverán
a ser hermanos.
2  Si en tu camino sólo existe la tristeza,

y el llanto amargo de la soledad completa.
356
357

3. Si es que no encuentras la alegría en esta tierra
búscala hermano más allá de las estrellas.

4 Camina siempre por senderos de justicia y así los hombres cantarán con alegría.

5 Siembra en el mundo la unidad y la armonía para que todos canten siempre de alegría.

6 Haz que el Príncipe de paz, sea nuestro guía;
él nos da gozo, paz, amor y la alegría.

Is. 12:6

Ludwing Van Beethoven

Vida y Esperanza

220
SEÑOR DE LA VIDA
(FA)
1. Tu rostro escondido nos dejas mirar

y un rostro de hermano nos haces buscar.

Oculto en nuestra carne de sudor y de tierra
escondido tu cariño nos entregas.

Cuando ni has venido la vida empezó

cuando tú te fuiste la vida siguió.

Ahora quieren matarla, esta vida no muere
porque corre por las venas de tu pueblo.

ESTRIBILLO:
Señor de la vida, del principio y del final,
nuestro corazón está cansado de esperar;

Señor de la vida, de la tierra y del mar,
nuestras voces juntos
se entrelazan para cantar.
2. Nuestro es este suelo y no lo dejaremos, nuestro es el aire y no lo perderemos. Nuestro es el sol y no lo apagaremos

esta vida es nuestra, la cuidaremos.

Por eso hoy te ofrecemos toda nuestra vida

con manos encallecidas y el corazón herido.
El pan que te traemos es el fruto del trabajo

que tu pueblo ha sembrado y lo ha ganado.

Gilmar Torres R. Vida y Esperanza

221
SABER QUE VENDRÁS
(FA)
1. En este mundo que Cristo nos da, hacemos la ofrenda del pan;

El pan de nuestro trabajo sin fin y el vino de nuestro cantar.

Traigo ante ti nuestra justa inquietud amar la justicia y la paz.

CORO
Saber que vendrás,
saber que estarás;
Partiendo a los pobres tu pan. (bis)
358
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2. La sed de todos los hombres sin luz,

la pena y el triste llorar.

El odio de los que mueren sin fe,

cansados de tanto luchar.

En la miseria de nuestro andar

acepta la vida, Señor.

J. Torraba
(Melodía de "Blowing in the wínd') Vida y Esperanza

222
CRUZANDO FRONTERAS
(RE)
1.El canto de nuestra voz refleja el corazón,

Y sonreímos diciendo: nuestra es la vida, nuestro el amor.

Nuestra alma va a resonar al eco de esta canción,

Y nos daremos las manos naciendo así nuestra oración.

CORO:
Cantando a la vida, cantando al amor,
cantando a la fe, andando sin descanso
buscamos a Dios.
2. El eco retornará

y vibrará nuestro ser,

Que cruzando las fronteras

a mis hermanos encontraré,



y un pueblo se formará. Andando sin descansar, cantando a toda voz,

Aquella canción que nos unirá.

C.E.P.

Vida y Esperanza

223
KUNJAMAS WAKISIXA
(mi)
1.:Kunjamas Diosamp jakañ wakisixa yatiñ munapta. (bis)

:Dios awkir munañaw wakisi jilata (kullaka) Dios yuqaw qhispiyistani. (bis)

:Diosampi sarantañäni taqi chuymasampi. (bis)

2. :Kunjamas wajchas qhispiyasispaxa yatiñ munapta. (bis)

:Qullan ajayu ch'am churistan kullaka mayaki sayt'asipxañäni. (bis)

:Diosampi sarantañäni taqi chuymasampi. (bis)

3. : Kunjamas aski jakañ jikxatsnaxa yatiñ munapta. (bis)

:Tatitur suma katuyasim jilata jupawa yanapistani: (bis)

:Diosampi sarantañäni taqi chuymasampi. (bis)

360
361

4.Diosan uchataw taqin jakawipas

yuspagarañän. (bis)

:Wiñay jakañ jikxatañ munstax kullaka
(jilata)

Tatitur jak'achasiñan. (bis)

:Diosampi sarantañäni

taqi chuymasampi. (bis)

Raúl Quispe

224


QULLASUYO MARKA
(mi)


III
1. : Aymar markax Diosan markapa qhichwa markax Diosan markapa; Qullasuyu qullana marka. (bis)

:Jallalla art'asisa wiñay Apuru q'uchuñäni. (bis)

2. :Dios Awkisax irpistaniwa

Dios Aukisax imistaniwa,

Qullasuyo qullana marka. (bis)

:Jallalla art'asisa

wiñay Apuru q'uchuñäni. (bis)

3. : Aymar markax jakañ markawa Qhichwa markax jallallatäni, Qullasuyu qullana marka. (bis)

:Jallalla art'asisa

wiñay Apuru q'uchuñani. (bis)

Carlos Intipampa
Ritmo Qanqiño


CÁNTICOS
PARA OCASIONES
ESPECIALES
362
363

225
SANTO, MI CORAZÓN TE ADORA
(RE)
Santo, santo, santo, mi corazón te adora,

mi corazón te sabe decir;

¡Santo eres Señor!

226
AL PADRE, HIJO REDENTOR
(SOL)
Al Padre. Hijo Redentor, y Espíritu Consolador:

al trino Dios en unidad,

loor eterno tributad. Amén.

Loys Bourgesis
(C.N. # 444) Doxología

226A
QHISPIYIR AWKIRU, YUQARU
(SOL)
Qhispiyir Awkir, Yuqaru, Qullan ajay chuymachirir; Kimspachañ mä sap Diosaru

wiñay, wiñay yupaychañän. Amén.

Tr. R. Q. C.


227
GLORIA AL PADRE Y AL HIJO
(MI)
Gloria al Padre y al Hijo

y el Espíritu Santo en unidad;

Como era en el principio,

es hoy y habrá de ser

eternamente. Amén.

Doxología

228
BENDICE, SEÑOR, NUESTRO PAN
(DO)
Bendice, Señor, nuestro pan, y da pan a los tienen hambre,

y hambre de justicia a los que tienen pan,

bendice, Señor, nuestro pan.

Oswaldo Catena

Cántico de Gratitud

   Traten a los demás como quieren que ellos
     los  traten.            San Lucas 6:31
364
365

229
GRACIAS SEÑOR POR EL PAN
(RE)
Gracias Señor por el pan

y da pan a los que tienen hambre,

hambre de justicia a los que tienen pan,
gracias Señor por el pan.

Cántico de Gratitud

230
GRACIAS CRISTO TRABAJADOR
(mi)
1. Tú nos alcanzas tus bendiciones a todo el pueblo necesitado, Gracias, Cristo Jesús,

gracias, Cristo Jesús.

CORO:
: Gracias, Cristo Jesús

por la vida de los obreros,

Gracias, Cristo Jesús,

gracias, Cristo Jesús, (bis)

(por la vida de tu iglesia...

por la vida de los maestros...

por la vida de las madres...)


2. Tú estás siempre con los mineros

y campesinos, trabajadores,

Cristo trabajador,

Cristo trabajador.

Por nuestros panes de cada día tú nos enseñas como trabajar, Cristo trabajador,

Cristo trabajador.

Raúl Quispe C. Cántico de gratitud

230A
YUSPAGARSMAW IRNAQIR
CRISTO
(mi)
1. Jumaw purt'ayapxista t'ant'ama awtjat, pharjata markanakamar, Cristo, yuspagarsmaw,

Cristo, yuspagarsmaw.

CORO:
:Yuspagarsmaw, Cristo,

irnaqirin jakawipat,

Yuspagarsmaw, Cristo,

yuspagarsmaw, Cristo, (bis)

(iglesian jakawipat...

Yatichirin jakawipat...

Taykanakan jakawipat...)

366
367

2. Nanakampïtaw qhuya manqhansa yapu irnaqir wawamampisa,

Cristo irnaqiri, Cristo irnaqiri.

3. Jumaw irnaqañ yatichapxista sapüru t'ant'anakaxataki,

Cristo irnaqiri,  Cristo irnaqiri.

R. Q. C.

231

3. Yuspagarañäni wawanakapaxa

lupi qhanapatsa, phaxsi qhanapatsa,

Taqinitakiwa munasiñapaxa taqinirurakiw jupax uywasistu.

G. Arratia
Cántico de Gratitud
232
POR EL SUSTENTO QUE NOS DAS
(FA)
SINTI MUNASIRI
(re)
1. Sinti munasiri Tatit Jesusaxa bendicionanaksa jupawa churistu, Pobrenakarusa, wajchanakarusa taqinirurakiw jupaxa churistu.


Por el sustento que nos das
te damos gracias, ¡Oh Señor!

Que el pan del cielo, tu maná

nos dé poder y salvación. Amén.

Cántico de Gratitud

233
CORO:
:Thaya uraqinsa, qhirwa uraqinsa,
junt'u uraqinsa, achunak churistu. (bis)
2. Munata jilata yuspagaramaya sapüruw churistu wawanakaparu, Qutanak taypinsa challwanak utjayi taqinitakiwa bendicionapaxa.


GRACIAS, SEÑOR
(do)
Gloria Dios en las alturas todo el mundo cantará,

: Y hasta el hombre que te ignora a tus pies se postrará, (bis)

Por el pan de cada día gracias, Señor, por la luz y la alegría gracias, Señor. Por la vida y el amor gracias, Señor,

por la gracia recibida gracias, Señor.
Elga O. de Gonzales
Cántico de Gratitud
368
369

233A


YUSPAGAR TATA
(do)

235
NUESTROS HIMNOS ELEVAMOS
(FA)
Jallallätapan  Diosaxa

taqiniw q'uchupxani

:Jan uñt'ir jaqinakasa

kayumar killt'asiniw. (bis)

Sapür jakañ t'ant'amata yuspagarsmaw, Qhanatsa kusisiñatsa yuspagarsmaw, Munasiñan jakañatsa yuspagarsmaw, Qhuyapayasiñamatsa yuspagarsmaw.

234
CUANDO OFRENDO
(SOL)
///Cuando yo ofrendo siento alegría///

en la presencia del Señor

///Gloria, gloria, gloria, gloria, aleluya///
Gracias por toda bendición.

Ofrendas


Nuestros himnos elevamos

alabándote, Señor;

Y traemos nuestra ofrenda

hoy con gozo y amor. Amén.

Effie O. de Naylor

Ofrendas

235A
Q'UCHUNAKAMPIW JUTAPXTA
(SOL)
Q'uchunakampiw jutapxta jumaru yupaychiri; Ofrendanak apanipxta

taqi kusisiñampi.

236
TAQE CHUYMAW IYAWSTA
(do)
1. Iyawsañakiw chuymachitu

Tatituxana thakipana,

Llakisiñansa yanapt'ituw

chiqpachapiniw Tatituxa.

370
371

CORO:
:Taqi chuymampiw nayax iyawsta
ukat sutipar bautisasta. (bis)
:Jichürut uksar jiwañkamaw
Jesucristumpiw isintasta. (bis)
2. Tatitusaxa suyaskistuw iyawsamaya j ichhürpacha, Llakisiñasa juch lurañasa jupampix janiw utjkaniti.

3. Llakisiñasa, t'aqhisiñas akapachanxa utjapniw, Ukampis juma Dios Awkixa ch'amamampiya irpasita.

Interpreta:  E. V. E. Bautismo

237
TE OFRECEMOS PADRE NUESTRO
(RE)
CORO:
Te ofrecemos Padre Nuestro
con el vino y con el pan,
Nuestras penas y alegrías
el trabajo y nuestro afán.
1. Como el trigo de los campos bajo el signo de la cruz,

Se transforman nuestras vidas en el cuerpo de Jesús.


2. A los pobres de la tierra a los que sufriendo están, Cambia su dolor en vino

como la uva en el lagar.

3. Estos dones son el signo del esfuerzo de unidad, Que la humanidad realiza en el campo y la ciudad.

4. Es tu pueblo quién te ofrece con los dones del altar,

La naturaleza entera anhelando libertad

Carlos Mejía G.
Misa Popular Nicaragüense

Santa Cena

237A
KATUYÄWI
(RE)
CORO:
Katuqapxitay Dios Tata,
aka muxsa achunak.
Llakinakas kusisiñas
ch 'ama tukutanakas.
1. Achunakar uñtatawa munasiñapampixa. Jakañanakax tukuski Jesusan janchiparu.

372
373

2. Wajcha wawanakamaru

t'aqhisitanakaru,

Chhuxrinakapay tukt'ayam;

misq'i achur uñtata.

3. Ukkha suma achunakaw nanakar waxt'apxista

Mä sapa ch'amar tukusa taqiniw irnaqapta.

4. Markaman achunakapa katuqamay awkixa, Akapachax suyt'askiwa kusiskañ urunaka.

Tr. Z. Yanapa Ch.

238
DE RODILLAS PARTAMOS EL PAN
(FA)
1. De rodillas partamos hoy el pan, de rodillas partamos hoy el pan

CORO:
De rodillas estoy,
con el rostro al naciente sol,
¡oh, Dios, apiádate de mí!
2. Compartamos la copa en gratitud, compartamos la copa en gratitud;


3. De rodillas loemos al Señor,

de rodillas loemos al Señor;

Autor Anónimo
Canción religiosa negra

Tr. F. J. Pagura

Santa Cena

238A
KILLT'ATAY T'ANT'AP
KATUQAÑÄNI
(FA)
1. Killt'ataya t'ant'ap katuqañän killt'ataya t'ant'ap katuqañän.

CORO:
Killt 'asisaw jutta
inti jalsur uñtasisa,
¡Tatay, qhuyapt 'ayasitay!
2.Taqiniya wilap katuqañän taqiniya wilap katuqañän

3.Killt'ataya yuspagarañäni killt'ataya yuspagarañäni.

Tr. R.Q.C. Arreglo: G.Ch. Y.

374
375

239


VEN A LA MESA
(mi)

239A
CORO:


TATITUR JUTAM
CORO:
Ven a la mesa Cristo te invita,
ven a la mesa, ven;
Trae tus penas, tus alegrías,
ven a la mesa, ven.
1. El pan partido nos representa la muerte que él sufrió;

Para salvamos del cruel castigo él murió.
2. Este es el vino que representa, la sangre que él vertió;

Para lavarnos de nuestras culpas él sufrió.
3. Todas las veces que compartimos la Cena del Señor;

Lo haremos en memoria del Señor.

4.Demos las manos a nuestro hermano en signo de unión;

Para que seamos un solo cuerpo en el

Señor.

Santa Cena


Jak'achasinim, Cristuw jawstama, jumamp manq'añ muni. Llakinakamas, kusisiñamas juparuy apanim.
1. Aka t'ant'axa jupamp sasiwa cruzan jiwatapat.

Jiwas munasaw jach'a cruzan jiwawayi.
2. Aka vinuxa wilapamp sasiw cruzan wartawayi

Juchanakasa jariqañtakiw t'aqhisi

3. Kunapachatix katuqapxtana aka manq'aw taypi

Jupan sutipat amtasisawa lurtanxa.

3. Masisaruxa jak'achasiñän mayacht´asiñtaki

Mä wawakiya tukupxañäni taqini.

Tr. G. Chambi Y.

        Crezcamos en todo en aquel que es la cabeza, 
               esto es, Cristo. (Efesios 4:15)
376
377

240
TOMA MI MANO HERMANO
(mi)

241


EN MEMORIA DE TI
(si)
1. Toma mi mano hermano

Cristo resucitó,

Ven conmigo a la mesa

que nos ofrece Dios;

:Toma mi mano, hermano

Cristo resucitó (bis)

CORO:
Ven hermano ven,
toma mi mano y ven;
Ven a la mesa de nuestro Redentor
unidos en la Iglesia
por la fe y el amor.
2. Al ver nuestras tristezas

Cristo al mundo llegó,

Y en la cruz de sus brazos

la vida derramó;

:Toma mi mano, hermano

Cristo nos redimió (bis)

3. El vino de su sangre nuestro dolor borró,

Y en pan de harina y vida nueva vida nos dio.

:Toma mi mano hermano

Cristo nos redimió (bis)

Negro Spiritual
Santa Cena


1. Oh, Señor Jesús, al tomar el pan dices: "es mi cuerpo,

por vosotros es dado, por nosotros es dado".

CORO :
Perdónanos, Padre
perdónanos, Cristo
de no saber reconocer
de nuestros pecados, Señor, (bis)
2. Oh Señor Jesús, al tomar el cáliz:

"esto es mi sangre,

del nuevo pacto que por

vosotros derramada".

3. Santo espíritu llena de poder con el pan y el vino transforma nuestras vidas

por la paz y justicia.

4. Todas las veces beban unidos en memoria de mí,

mi muerte anunciado hasta que venga otra vez.

Raúl Quispe C. Santa Cena

378
379

242


DIOS ES AMOR
(do)

243
DIOS BENDIGA LAS VIDAS UNIDAS
(RE)
1. Dios bendiga a las vidas unidas

1. //Mas importante es el amor, oh Señor//.
//En la vida hay que amar es lo mejor,

feliz hogar que hay, Dios es amor//.

ESTRIBILLO:
Es novio y novia, Dios es amor,
Es una persona, Dios es amor,
Es nuevo hogar, Dios es amor,
Es una familia, Dios es amor
2. //Gracias, Oh, Padre,

gracias Cristo por tu amor//

//En la vida hay que amar es lo mejor,

feliz hogar que hay, Dios es amor//.

3. //Bendice, oh Dios,

desde el altar con tu amor//.

//En la vida hay que amar es lo mejor,

feliz hogar que hay, Dios es amor//.

R. Q. C Matrimonio


por los lazos del amor sacrosanto,

Y las guarde de todo quebranto

en el mundo de espinas y mal;

Que el hogar a formar se comienza

con la unión de estos dos corazones,

Goce siempre de mil bendiciones

al amparo del Dios de Israel.

2. Que el Señor, con su dulce presencia cariñoso estas bodas presida,

Y conduzca por sendas de vida

a los que hoy se han jurado lealtad;

Les recuerde que nada en el mundo

es eterno, que todo termina,

Y por tanto con gracia divina

cifrar deben la dicha en su Dios.

3. Que los dos que al altar se aproximan al jurarse su fe mutuamente,

Busquen siempre de Dios en la fuente el secreto de dicha inmortal.

Y si acaso de duelo y tristeza se empañan sus sendas un día, En Jesús hallarán dulce guía

que otra senda les muestre mejor.
Daniel Hall
Matrimonio
380
381

244
CUANDO LA TROMPETA SUENE
(LAb)
1. Cuando la trompeta suene en aquel día final,

y que el alba eterna rompa en claridad; Cuando las naciones salvas

a su patria lleguen ya,

y que sea pasada lista, allí he de estar.

CORO:
Cuando allá sépase lista,
cuando allá se pase lista;
Cuando allá sépase lista,
a mi nombre yo feliz responderé.
2. En aquel día sin nieblas

en que muerte ya no habrá,

y su gloria el Salvador impartirá;

Cuando los llamados entren,

a su celestial hogar,

y que sea pasada lista, allí he de estar.

3. Trabajemos por el Maestro desde el alba al vislumbrar,

siempre hablemos de su amor y fiel bondad; Cuando todo aquí fenezca

y nuestra obra cese ya,
y que sea pasada lista, allí he de estar.
J. M. Black
J. R. Sweney
Tr. J. J. Mercado
Sepelio

244A
SINTI QHIPA URUNAKANXA
(LA b)
1. Sinti qhipa urunakanxa uraqix tukusiniw, alaxpachanakaw jist'arasini; qhispiyat jaqinakasti

uka urux jaktaniw,

sutitkam art'anin ukkhax ukankaw.

CORO:
Sutitkamaw art 'anini,
sutitkamaw art 'anini;
Sutitkama art 'anini,
uka suma urun nayax ukankaw.
2. Khaya lliphipkir urunxa jakatatapxaniwa,

Criston wilapamp qhispiyatanakax; Tatitur jikxatasaxa,

gloriarü mantapxani,

sutitkam art'anin ukkhax ukankaw.

4. Tatit layk irnakañäni willjtatpacha jayp' ukam, jiwañkama jupxat parlapxañäni;

Ukatjama tukusita samarañasataki, sutitkam art'anin ukkhax ukankaw.

Tr. N. Peñaranda D.

382
383

245
MEDITAD EN QUE HAY UN HOGAR
(SOL)
1. Meditad en que hay un hogar, en la margen del río de luz;

Donde van para siempre a gozar los creyentes en Cristo Jesús.

CORO:
Más allá, más allá,
meditad en que hay un hogar;
Más allá, más allá,
en la margen del río de luz.
2. Meditad en que amigos tenéis,

de los cuales marchamos en pos;

Y pensad en que al fin los veréis

en el alto palacio de Dios.

3. En que mora Jesús meditad, donde seres que amamos están; Y a la patria bendita volad

sin angustias, temores ni afán.

4. Reunido a los míos seré,

mi carrera a su fin toca ya;

Y en mi hogar celestial entraré,

do mi alma reposo tendrá.

De Witt. C. H.
T. C. Okane

Tr. P. Castro

Sepelio


245A
AMUYAPXAM MÄ UTAW UTJI
(SOL)
1. Amuyapxam mä utaw utji taqi kunampi wakichata; Ukaru sarapxi kusisiri Jesusar iyawsirinakax.

CORO:
Khä  pachan, kha pachan,
amuyapxam mä utaw utji;
Khä  pachan, qhä pachan,
Diosan q'uma  jawirapana.
2. Yatipxam ukankiw Jesusax taqi atipirinakampi;

Uka qullan markar sarapxañän jan llakisis, jan axsarasa.

3. Jank'ay sarañän uka markar, munirinakax suyt'apxistuw; Bendicit utaru mantañäni

jan mayampi mistuñataki.

4. Iyawsirinakamp chikt´ataw, lurawinakax tukuyäsin; Qhapaqmarkapan wal kusisïxa, wiñay samarañ jikxatasa.

384
385

246


EL PASTOR
(re)


CORO:
¡Bienvenido, bienvenido!
los hermanos de aquí
1. Cuando una oveja se pierde

el pastor sale a buscar llorando;

Cuando le encuentra se alegra

y de gozo en sus brazos le lleva.

CORO:
Llegando a la casa a todos la reúne,
Y dice gozaos ya conmigo, (bis)
2. Así también, Padre de los cielos

pues no quiere que se pierda ninguno,

Si vivimos, para él vivimos

si morimos, para él moriremos.

3. Para qué vivir tan separados

si a los ojos de Dios somos iguales,

Si esta tierra sufre para todos

así también la muerte llega pronto.

R. Q. C. Sepelio

247
CON GRAN GOZO Y PLACER
(Mi b)
1.Con gran gozo y placer nos volvemos hoy a ver;

nuestras manos otra vez estrechamos. Se contenta el corazón

ensanchándose de amor,

todos a una voz a Dios gracias damos.


nos gozamos en decir:
¡Bienvenido! ¡bienvenido!
al volvernos a reunir ¡Bienvenido!
2. Hasta aquí Dios te ayudó ni un momento te dejó;

y a nosotros te volvió, ¡Bienvenido! El Señor te acompañó

su presencia te amparó,

del peligro te guardó, ¡Bienvenido!

3. Dios nos guarde en este amor, consagrados al Señor,

para que de corazón, le alabemos. En la eterna reunión,

no habrá separación,

ni tristeza, ni aflicción. ¡Bienvenido!

E. Turrol
(H.C.C. 1291

Bienvenida

247A
JACH'A KUSISIÑAMPIW
(Ml b)
1. Jach’a kusisiñampiw jichhürux uñkatapxsma,

qhumantasarakiwa katuqapxsma. Chuymanakasan anchaw jichhürux kusisipxta

Diosar yuspagarañän taqpachani.

386
387

CORO:
¡Kusisisaw, katuqapxsma!
taqi jilatanakaw
jichhürux kusisipxta.
¡Kusisisaw, katuqapxsma!
wastat kutinitamat,
¡Kusisipxtwa!.
2. Akar puriniñkamaw

Diosax jumar yanaptam,

nanakar wastat kutint, katuqapxsmaw.

Tatitu irpasinktam chhijinakat imasa

akar puriniñkama, katuqapxsmaw.

3. Diosax munasiñampiw imistan taqi urun,

taqi chuymampiy jupar q'uchuñäni. Alaxpachanxa wiñay,

jan jaljtas sarnaqchiñän,

jan llakimpi, jan chhijimp, kusisisa.

Tr. Q. Ch. C.

248
FELICIDADES
(la)
1. Felicidades, felicidades en tus cumpleaños

feliz te deseamos.


CORO:
Que Dios te bendiga
de Dios felicidades
en toda tu vida
feliz en tu hogar.
2. Que Dios te guarde que Dios colme

de su bendición feliz te siga a tí.

3. De Dios creador es nuestra vida

y el reino de Dios es por la eternidad.

R . Q. C. Cumpleaños

249
FELIZ CUMPLEAÑOS
(FA)
¡Feliz cumpleaños!

¡Feliz cumpleaños!

Hoy te deseamos de corazón,

que Dios te guarde, feliz te siga

toda la vida su bendición, (bis)

R. G. Pool

Cumpleaños

388
389

249A


URUMAW JICHHÜRUX
(FA)

Te colme en lo futuro de bien, prosperidad.

G. C. Tullar
E. E. Heitt

Urumaw jichhürux, urumaw jichhürux; Kusisitawa uruyapsma,

Diosaw jumaru bendicionapa taqi urunsa churarätama. (bis)

250
FELIZ, FELIZ CUMPLEAÑOS
(DO)
1. Feliz, feliz cumpleaños, deseamos para tí;

Que el Dios omnipotente te quiera bendecir.

CORO:
Feliz, feliz cumpleaños,
de Dios felicidad;
Que tengas en la vida
y por la eternidad.
2. A Dios, rendimos gracias que con sin par bondad,

Al fin de este año hermoso te permitió llegar.

3. Oremos, pues, unidos, que te bendiga aún más;


Tr. S. Euresti

Cumpleaños

251
TU PADRE DIOS TE AYUDARA
(FA)
1. Tu padre Dios, a tí te cuidará

por donde quiera que tu andarás;

Su espíritu te acompañará

con este guía tu feliz serás.

CORO:
Cristo ya viene, viene con poder,
reunidos todos por la eternidad.
Cristo ya viene, viene con poder,
reunidos todos por la eternidad.
2. En alegría o en aflicción

su grande amor nunca te faltará;

Jesús te colmará de bendición

por dondequiera te defenderá.

3. Tu padre Dios, a tí te cuidará en tu camino brillará su luz.

Te alumbrará, confianza te dará hasta que venga el Señor Jesús.

Mario Zeballos

Despedida

390
391


251A



DIOSAW IMÄTAM
(FA)

252


CAMINITO
(re)
1. Diosaw imätam taqi ñanqhata kawkirutixa sarkät ukana. Sarakimaya jan axsarasa qullan ajayux irpaskätamwa.

CORO:
Tatit Jesusax jutkan ukkhaxa
taqi markawa tantachasiñän.
Ukapachawa jikisjañäni
qhispiyirisan nayräxapana.
2. Diosaw imätam taqi chiqana, llakisiñansa, kusisiñansa. Munasiñampiw jupax irpätam kawki chiqansa arxatätamwa.

3. Diosaw imätam taqi uruna, Tatit Jesusan jutañapkama. Diosampikiya munat jilata oracionampiw amtasiñäni.

M. Zeballos.

He aquí, yo estoy contigo y te guardaré por donde quiera que fueres, y volveré a traerte a esta tierra; porque no te 
dejaré hasta que haya hecho lo que te he dicho. 
(Génesis 28:15)


1. Camino por donde vine caminito por donde voy, de regreso a mi casa donde tengo a mi familia

cuanto antes quiero llegar. Por este camino vine

y por el mismo me voy, llevando muchos recuerdos de mis hermanos y amigos que nunca olvidaré.

CORO:
:No puedo evitar mi llanto
en esta despedida,
más me consuela este canto
que llevo en el corazón, (bis)
2. Si acaso ya no regreso

de nuevo a estos lugares,

recuerden que les decía

no se aparten del camino

que lleva a la vida eterna.

Si al recorrer el camino

viniera el Rey de gloria,

para llevar a su pueblo

yo quisiera mis hermanos

que estemos todos allá.

D.R. Despedid

392
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252 A


THAKIXA
(re)

Tatitux saraqtanispa,

markaparu apasxiri

nayax munat jilanaka

taqpachan alaxpachanksna.

1. Thakixa kawqhatsa juti

thakixa kawqharus sari,

utaxar kut'xañataki

kawqhantix familiaxaxa

jank'aki purxañaxawa.

Aka thakinjama jutta

ukanjamarak sarä,

walja suma amtawinaka,

jilanakaxat amigojats

janipuniw armt'askati.

CORO:
Jachañ jachañaw  jutitu
sarxañax orasaxanxa,
aka q 'uchuw chuymachitu
chuymaxar imataxata.
Jachañ jachañaw jutitu
sarxañax orasaxanxa,
q 'uchunakaw chuymachitu
chuymaxan jakatapata.
2. Janiti kutt'anxiristxa wastata aka pachparu,

amtasipxam kuntix sapksma jan qhipartapxamt thakita wiñay jakañaruw irpi. Thakinjamtix sariristxa,



Tr. I. C. A.

253
AL IRNOS HOY DE TU CASA
(LA b)
Padre al irnos hoy de tu casa, tus hijos piden tu bendición; Sé con nosotros día por día, danos amante tu protección.

E. Ch. Naylor

Bendición

253A
JICHHASTI AWKISA
(LA b)
Jichhasti Awkisa, wawanakamax

aka utamat mistupxäwa;

Urut ururu yanapapxita,

bendicionama churapxitay.

    Y ahora permanecen la fe, la esperanza
y el amor, estos tres; pero el mayor de ellos es el amor.             (1 Corintios 13:13)
394
395

254


PADRE NUESTRO
(re)
Padre nuestro tú que estás

en los que aman la verdad,

Haz que el reino que por tí se dio,

llegue pronto a nuestro corazón.

Que el amor que tu Hijo nos dejó,

al amor reine ya entre nosotros.

En el pan de la unidad

Señor, danos tú la paz,

Y olvídate de nuestro mal

si olvidamos el de los demás,

No permitas que caigamos en tentación

¡oh, Señor! y ten piedad del mundo.



IV CANTICOS POPULARES
254 A


NANAKAN AWKISA

                             (re)

Nanakana Awkisa,

aski luririnakxar.
Qhpaq markamaxa jutpanay,

chuymanakaxarus phuqt’panay.

Wawaman suma munasiñapax jutpanay, 
nanakar ch’amanchiri.

Mä wawak jakañxarus

sumankañamax jutpan.
Jan wali luratanakaxas ,

p’amp’achapxitay suma Tatay,

Janiraki, jan walt’añarus jaytapxistati,

khuyapt’ayapxitaya.

Trad. Germán Chambi Y.

396
397

255


JUVENTUD BOLIVIANA
(mi)

cantad a nuestro Rey,

Por que él es Rey,

de toda la tierra

Juventud boliviana

Jesús te llama, a servirle,

a servirle con amor...

El quiere ser tu ayudador,

amigo fiel es el Señor,

adelante juventud boliviana.

255A
BOLIVIAN WAYNANAKA
(mi)
Bolivian waynanaka Jesusaw jawsaptam munasiñampi irnaqañataki. Jupax yanapt'añaw muntam chiqpach munasiñapampi ,

nayraqatar sartañän waynanaka

Tr. G.Ch. Y.

256
PUEBLOS TODOS
(DO)
Pueblos todos, batid las manos alabad al Dios de Israel, (bis) Cantad a Dios, cantad,


Cantad a Dios, cantad

cantad a nuestro Rey,

Batiendo vuestras manos

danzando vuestros pies,

Pueblos todos, batid las manos,

aclamad a Dios de Israel.

256 A
TAQPACHA MARKANAKA
(DO)
Taqpach marka amparamp q'uchum Israelankir Dios Awkisaru. (bis). Q'uchum, Diosar q'uchum,

q'uchum apusaru, Jupaw apusaxa taqi akapachan.

Q'uchum Diosar q'uchum, q'uchum apusaru, Amparamp q'uchuñäni kayumpis kusisita,

Taqpach marka amparamp q'uchum. Israelankir Dios Awkisaru.

398
399

257


ALELUYA, ALELUYA
(do)

Jallallañän Awkisar

Jallallañän Yuqapar

q'ullan Ajayumpirpach

wiñay wiñayapataki.

Aleluya, aleluya, aleluya, aleluya.

Cantemos al Señor

un canto nuevo de alabanza,

porque nos dio su amor

y su gran misericordia.

Gloria demos al Padre, gloria demos al Hijo,

y al Espíritu Santo,

gloria por toda la eternidad.

Ricardo Villarroel

257A
KUSISITA, KUSISITA
(do)
Kusisita, kusisita, Tatitusar q'uchuñäni.

Tatitur machaq q'uchunakamp yupaychapxañäni,

munasiñap churistu qhuyapayasiñanapsa.



258
DONDE ESTA EL ESPÍRITU DE DIOS
(DO)
Donde está el Espíritu de Dios hay libertad, hay libertad; Donde está el Espíritu de Dios allí siempre hay libertad.

Libertad, libertad libertad, libertad... Donde está el Espíritu de Dios

allí siempre hay libertad.

258A
KAWKHANTIX TATITUN
AJAYUPAX
Kawkhantix Tatitun ajayupax utjapiniw samarañax, Kawqhantix Tatitun ajayupax jakapuniw samarañax.

Sumankañ, kusisiñ, samarañ, kusisiñ.

Kawqhantix Tatitu ajayupax jakapuniw samarañax.

Tr. C. Intipampa A.

400
401

259
YO LE ALABO DE CORAZÓN
(SOL)
//Yo le alabo de corazón yo le alabo con mi voz//. Y si me falta la voz,

yo le alabo con las manos, Y si me falta las manos

yo le alabo con mis pies, Y si me falta los pies,

yo le alabo con el alma, Y si me falta el alma,

Es que ya me fui con él.

260
LLENASTE MI CORAZÓN
(do)
1. Llenaste mi corazón, lo llenaste de amor,
:Lo llenaste Padre mío con tu gran

bondad. (bis)

ESTRIBILLO:
Aleluya, aleluya
:Aleluya, aleluya Cristo es mi Señor
(bis)
2. El que murió fue mi Señor,

:Por todo pecado humano él murió en

la cruz, (bis)


260A
MUNASIÑAM PHOQHT'ISTA
(do)
1. Munasiñamampixa chuymaxar phuqt´istaw

:Phuqht'istawa Dios Awkixa munasiñamampi. (bis)

ESTRIBILLO:
Kusisiña kusisiña
:Kusisitaw yupaychapsma
munasiñamata. (bis)
2. Cruzan jiwi Tatituxa

:Juchas laykuw jiwawayi

qhispiyistuwa. (bis)

Tr. C. Intipampa A.

261
DIOS ESTA AQUÍ
Dios está aquí (Aleluya)

tan cierto como el aire que respiro;

Tan cierto como en la mañana

se levanta el sol

tan cierto como yo le hablo

y me puede oír. (bis)

Dios está en mí ....... Dios está en tí.......

402
403

262
SOLAMENTE EL AMOR DE JESÚS
(mi)
Solamente el amor de Jesús, solamente el amor de Jesús; Solamente el amor de Jesús

puede cambiar, puede cambiar tu corazón.

Cuantas veces quisiste amar, cuantas veces quisiste querer; Cuantas veces quisiste cantar

más no podías, no podías perdonar.


264
PARA CRISTO Y EL PUEBLO
(DO)
Para Cristo y el pueblo yo mi vida ofreceré;

Toda fuerza que yo tenga con gran gozo emplearé. Sólo por el Evangelio

mi país feliz será;

Lucharé hasta que el pueblo

a Jesús conocerá.

265
263
MI PENSAMIENTO ERES TU
(mi)
///Mi pensamiento eres tú, Señor///

mi pensamiento eres tú,

//Porque tú me has dado la vida, porque tú me has dado el existir, porque tú me has dado cariño

me has dado amor//.


CANTANDO YO VOY
(re)
Por los valles y los cerros cantando yo voy;

Mi Señor Jesús conmigo está,

mi consolador cuidándome está.

En mis noches de tristeza me consolará,

Me ayudará mi fiel Salvador me ayudará mi fiel Salvador.

: El me ama y me cuida me alienta y me guarda; Reconozco su amor

donde quiera que ande yo. (bis)

404
405

265A


Q'UCHUSAW SARÄ
(re)

:Se llama Jesús, nombre de pasión,

Jesús es mi salvación

y en la oscuridad es mi luz. (bis)

La, la, la, la, lara, lara...

Qhirwanakans, qullunakans

q'uchusaw sarä;

Tatit Jesusaw nayamp saraski

Tatit Jesusaw nayamp saraski.

Llakisiña arumansa chuymachitaniw, yanapitaniw qhispiyirixax, yanapitaniw qhispiyirixax.

:Munasituw, imasituw, ch'amanchituw, tumpasituw, munasiñapax jach'aw, kawqhantixa irnaqkä. (bis)

Tr, Z. Yanapa Ch.

266
TENGO UN AMIGO LEAL
(re)
Tengo un amigo leal

que me acompaña por doquier;

Me brinda todo su ser

con inmenso amor y bondad.



Ch. McFarren
                    Gilberto Rojas

267
AL MIRAR LOS CIELOS
(DO)
Al mirar los cielos al mirar el sol

pienso en tu gran poder que los formó;

Miro las estrellas, la luna también,

pienso en tu gran amor que los formó.

Aunque el hombre nada es sin embargo tu lo ves, Aunque el hombre nada es sin embargo lo visitas;

Al mirar los cielos al mirar el sol

pienso en tu gran poder que los formó.

267A
MUSPAYITUW LURATAMAX
(DO)
Alaxpach uñtasas, inti uñtasas Muspayituw nayarux jach'a ch'amamax Warawaranakas, phaxsi qhanasa Muspayituw nayarux luratamaxa.

406
407

Jaqix janis kunäkchix Ukhampachas uñjtawa Jaqix janis kunäkchis Munasiñampiw uywtax

Alaxpach uñtasas, inti uñtasas

Muspayituw nayarux luratamaxa.

Tr. G. Chambi Y.

268
RENUÉVAME, SEÑOR JESÚS
(RE)
Renuévame, Señor Jesús, ya no quiero ser igual; Renuévame, Señor Jesús pon en mí tu corazón.

Porque todo lo que hay dentro de mi,

necesita ser cambiado, Señor, Porque todo lo que hay

dentro de mi corazón necesita más de tí.


268A
MACHAQAPTAYITAYA
(RE)
Machaqaptayitay Tatay,

aka jakawixaxa

Machaqaptayitay Tatay

Llamp'u chuymay churita.

Aka jakañaxaxa Tatay, machaqaptayitay ch'amamampi

taqi saranaqawixas suma qullan awkixa machaqaptayitaya.

Tr. G. Chambi Y.

269
TU FIDELIDAD
(RE)
:Tu fidelidad es grande,

tu fidelidad incomparable es,

nadie como tu, bendito Dios,

grande es tu fidelidad, (bis)

269A
MUNASIÑAMAX JACH'AWA
(RE)
Munasiñamax  wali jach'aw Munasiñamax jan tupt'kayawa Janiw khitisa jumjamaxa Akapachanx utjkiti

Tr. G. Chambi Y.

408
409

270


TE ADORAMOS
(la)

272
CUAN BELLO ES EL SEÑOR
(RE)
Aleluya...

Te adoramos, Cristo te adoramos

Cristo te adoramos, Cristo mi Señor.

Aleluya... Gloria aleluya

Gloria aleluya

Gloria al Señor.

Tu eres santo, sólo tú eres santo

Sólo tú eres santo, santo mi Señor.


: Cuán bello es el Señor

cuán hermoso es el Señor;

Cuán bello es el Señor

hoy le quiero adorar (bis)

: La belleza de mi Señor nunca se agotará;

La hermosura de mi Señor siempre resplandecerá, (bis)

273
D.R.

271


EL SEÑOR ES MI REY
(si)

EL ME LEVANTARA
(RE)
: É1 me levantará, él me levantará,

El me levantará, así es el Señor, (bis)

:E1 me levantará .....a

El Señor es mi rey, mi todo (aleluya)

el Señor es mi luz, mi rey,

El que me hace vibrar de gozo, el que guía mis pasos,

El que extiende sus brazos, el creador de los cié.....los.


él me levantará .....a

En sus brazos me sostendrá ....a

él me levantará .....a (bis)

:Así es el Señor, (bis)

410
411

274
GRACIAS PORQUE COMPRENDÍ
(mi)

276


VEN, VEN.....
(mi)
Gracias porque comprendí

lo absurdo de vivir,

del vivir lo que no es

y culpable al no vivir.

:Lo que tiene que ser

la realidad en tí, en mí. (bis)

:Jesús es el camino la verdad

y la vida, (bis)

//síguelo a él, síguelo a él.//

275
SI ME PREGUNTAN
(mi)
Si me preguntan por qué estoy contento,

si me preguntan por qué canto así;

:Es porque Cristo me ha lavado

con su sangre

y en una nube blanca

volverá por mi (bis)


:Ven, ven, ven espíritu divino

ven, ven, ven, acércate a mí. (bis)

: Apodérate, apodérate

apodérate de todo mi ser. (bis)

277
HAY VICTORIA
(mi)
:Hay victoria, (gloria a Dios)

hay victoria, (gloria a Dios)

hay victoria en la sangre de Jesús, (bis)
No podrá el enemigo vencer a nuestras almas,

:Porque hay victoria, porque hay victoria porque hay victoria en la sangre de Jesús
(bis)

278
EL HOMBRE DE GALILEA
(mi)
///El hombre de galilea va pasando ya///

//Déjalo que te toque//

y recibe su bendición.

412
413

279


AQUÍ SE SIENTE
(mi)

//Pero que felicidad//,

cantando todos en coro

a nuestro padre celestial.

//Aquí se siente la presencia del Señor//
//Siento el fuego del Espíritu Santo//

//Siento gozo, siento paz,

siento el amor que Dios me da//.

280
EL GOZO QUE TENGO YO
(RE)
El gozo que tengo yo

//el mundo no me lo dio//

//y como no me lo dio,

no me lo puede quitar//.

Si empezamos a cantar esta tierra tiembla,

si empezamos a orar, hablaremos nuevas lenguas.

//Elias oró y el fuego cayó oró Josué y el sol se paró//.

//Este gozo que yo siento en mi alma sólo Cristo me lo pudo dar//

//Sólo Cristo me lo pudo dar//

este gozo que yo siento en mi alma

sólo Cristo me lo pudo dar.



//Yo no sé a qué tú has venido pero yo vine alabar a Dios//

//Yo vine, yo vine, yo vine a alabar a Dios//.

281
CAMINANDO YO VOY
(mi)
//Caminando yo voy por la senda de Dios, él me da su amor y también su perdón//. Que feliz estoy, feliz, feliz yo estoy porque mi Dios conmigo está.

282
JEHOVA ES MI PASTOR
(mi)
1. Jehová es mi Pastor nada me faltará,

en lugares delicados él me pastoreará, (bis)
CORO:
Aleluya, aleluya
aleluya, aleluya.
2. Yo creo en Jesucristo para vencer el mal, por la fe que yo tengo, por el gozo que siento, (bis)

414
415

3. Alabaré a Dios no importa la ocasión,

para que sea feliz,

para que sea mejor. (bis)

4. :Padre nuestro que estás aquí en mi corazón,

no te alejes de mí aunque sea un pecador.(bis)

283
MI CASA Y YO
(DO)
CORO:
///Mi casa y yo serviremos a Jehová///.
1. Escojan ustedes hoy a quién servir,

pués yo tengo decidido lo que he de hacer;
En medio de un mundo adúltero y pecador,
yo digo lo mismo que dijo Josué:

2. Yo sé que con éste canto me comprometo

a guardar el testimonio de mi familia; Pero si no puedo administrar mi casa, tampoco la Iglesia del Señor podré.

3. Si no puedo administrar lo que veo, cómo podré administrar lo que no veo? Por esto le pido a Dios que me de fuerzas para hacer lo mismo que hizo Josué:

(Jos. 24:15)


284
CANTEMOS TODOS UNIDOS
(re)
//Cantemos todos unidos agradeciendo al Padre Jehová//.

//Porque él nos ha librado

de todo pecado y todo mal//.

//Ayúdanos Señor a serte fiel a ti//.

//A donde vaya yo, contigo siempre iré//.
//Qué cuenta tú darás si no vienes a él//.
Si no vienes a él, muy triste tu andarás.
Si no vienes a él, llorando tu andarás.

//Ayúdanos Señor//.

D. R.

284 A
TAQINI Q'UCHUPXAÑÄNI
(re)
//Taqini q'uchupxañäni yuspagarasa Dios Awkiru//.

//Jupawa qhispiyasistu

Juchanakatsa q'umachistu//.

//Yanapt'itay Tatay iyawsañamp arkañ//.
//Kawkirutix saräx

jumamp chikt'ataw sarä//.

416
417

//Kunjamakiraki Diosarux uñstäta//.

Jupat jayankätax llakitakiw jakäta

Jupat jayankasax wiñayaw jachätaxa

//Yanapt'itay Tatay//.

Tr. Rodolfo Parí

Arreglo: G.Ch. Y.

285
DE QUIEN TEMERÉ
(re)
: Aunque un ejército acampe contra mí, acampe contra mí.

no temerá mi corazón, (bis)

:Aunque contra mí se levanten guerras yo estaré confiando en mi Salvador, (bis)

:De quién temeré, de quién temeré,

Jehová es la fortaleza de mi vida, (bis)

D. R.


285 A
YANT'ANAKAX SARTPAN
(re)
:Kunayman yant'anakas nayatakixa qawqhas sartaspan

janiw nayax, axsarkäti. (bis)

:Nayatakixa jan walt'añas jutpan qullan Tatituxaw imaskitani (bis)

:Qhitirus axsarä, kunarus axsarä, nayan ch'amanchirixax

Dios Awkiwa. (bis)

Tr. G. Chambi Y.

286
NO NOS ILUMINÓ
(re)
Hm, m, m, m, m, m .... No nos iluminó

para dejarnos regresar, Nos llevará a la tierra que nos prometió.

: Y que ninguno de sus hijos (hijas)

viva con temor,

Nos llevará a la tierra

que nos prometió, (bis)

418
419

287


GRACIAS, PADRE
(re)

289


SALMO  92:1-2
(FA)
: Gracias, Padre gracias Hijo de Dios

de tus promesas no me olvidaré, (bis)

Cantaré, Señor, cantaré,

Oraré, Señor, oraré;

:Porque tú eres mi fiel compañero,

porque tú eres mi fiel consejero (bis).

288
TE EXALTARE MI DIOS
(re)
Te exaltaré mi Dios, mi rey y bendeciré tu nombre,

Eternamente y para siempre cada día te bendeciré.

Y alabaré tu nombre eternamente y para siempre, Grande es Jehová

y digno de suprema alabanza, Y su grandeza es inescrutable cada día te bendeciré.


: Que bueno es alabarte, oh Jehová

y cantar salmos a tu nombre, (bis)

: Anunciar por las mañanas

tu misericordia

y tu fidelidad cada noche, (bis)

290
GRACIAS, GRACIAS PADRE
(mi)
: Gracias, gracias Padre gracias que soy salvo, (bis)

: En la dura prueba

Cristo está conmigo, (bis)

: Mi querido hermano (hermana)

no mires al mundo, (bis)

Mira solo a Cristo, él es tu consuelo.

: Mira solo a Cristo, él está contigo, (bis)
Luz del Valle

420
421

290 A


CRISTUW QHISPIYITU
(mi)

291 A
IYAWSAÑAMPI ARKAM
(mi)
:Cristuw qhispiyitu

ukat yuspagarta. (bis)

:T'aqhisiñaxansa jupaw yanapt'itu,

llakiisiñaxansa jupaw chuymachitu. (bis)
:Jumasti jilata (kullaka)

janiy qhip uñtamti. (bis)

:Cristurukiy uñtam taqi chuymamampi
jupaw jumampïski taqi pachana. (bis)

Conj. Luz del Valle


:Iyawsañampi arkañän

munata jilata (kullaka)

Tatitun jutañapax

Jak'ankiw, suyt'añän (bis)

Munat jilata jan qhiparamti Jaqix kunasay jumatx aruspan Tatitur uñtas arkaskakimay

:Jupaw sapürus irpaskätamxa (bis)

Tr. G. Chambi Y.

291
PERSEVEREMOS HERMANOS
(mi)

292


HASTA LAS AVES ALABAN
(re)
: Perseveremos hermanos (hermanas)

por la fe hasta el fin,

La venida de Señor cerca está,

cerca está, (bis)

Hermano mío nunca desmayes, aunque la gente hable contra ti, mejor procura mirar al Señor.

:Que el Señor Jesús está contigo, (bis)


///Hasta las aves alaban tu nombre///

mi bendito Cristo.

///Hasta los ríos alaban tu nombre///

mi bendito Cristo.

///Toda tu obra alaba tu nombre///

mi bendito Cristo.

///Así lo mismo quiero alabarte///

mi bendito Cristo.

///Gloria a Dios, amén, amén///

//Cuando venga Jesucristo//

//Tienes que estar preparado//.

422
423

292A


JAMACH'INAKAS
(re)

294


PADRE CUANTO TE AMO
(re)
///Jamach'inakas sutimar q'uchupxi///

nayan suma awkixa.

///Jawiranakas sutimar q'uchupxi///

nayan suma awkixa.

///Taqi lurawim sutimar q'uchupxi///

nayan suma awkixa.

///Uqhamarakiw nayax q'uchuñ munsma///
nayan suma awkixa.

///Gloria a Dios, amén, amén///

//Cristux jutkan ukapachax//

//Suyt'amay wakichasita//.


//Padre cuánto te amo,

padre cuánto te adoro//.

Vivir sin tí no puedo, sin tí me moriría. //
/Tengo que llorar, llorar tengo que sufrir, sufrir, por amor a mi Señor/

295
Interp. Salmos de David

293
QUIERO QUE MI CORAZÓN
(re)
:Quiero que mi corazón sea templo de tí, Señor, Y por siempre seas tú

mi fiel consolador, (bis)

Alzo mis manos te alabo Señor. alzo mis brazos te adoro Señor.

:Quiero hacer siempre tu voluntad, (bis)


AMEMONOS, HERMANOS
(re)
1.: Amémenos, hermanos,

de todo corazón,

Una familia somos

para nuestro Dios, (bis)

:Aunque en esta tierra vivimos separados; Una familia somos

para nuestro Dios, (bis)

424
425

295A
MUNASIÑÄN JILATA, KULLAKA
(re)

297


SI EN LA MALDAD
(re)
Munasiñän jilata taqi chuymampi, Munasiñän kullaka taki chuymampi

/Mä wawakïtanwa Diosatakixa/

/Aka uraqinxa yaqha, yaqhaw sarnaqtan, Mä wawakïtanwa Diosatakixa/


:Si en la maldad vivía yo,
perdón Señor, perdón

sin saber a dónde ir sufrí, lloré por ti. (bis)
:Padre, padre, perdóname, Señor (bis)

D. R.

298
296
RÍOS, VALLES Y MONTAÑAS
(RE)
:He tenido que pasar ríos, valles y montañas,

para poder convencerme

que no hay mejor que mi Cristo (bis)

:Mañana por la mañana partiré para otros pueblos, allí me esperan hermano

para seguir predicando (bis)

: Qué lindo estar aquí vivir cantando así. (bis)

Interpreta: Mirtha Carrazana


GRACIAS JESÚS
(re)
Gracias Jesús, tú me salvaste, Gracias Jesús, tú me liberaste

//de las tinieblas, ahora soy luz //.

Mi alma te alaba Señor mi corazón te anhela; mi alma te alaba

//y ahora canto para tí//.

José Cayo

299
CRISTO LLEGO A MI VIDA
(re)
Cristo ha llegado a mi vida a nada puedo temer;

Con su sangre me limpió, con su amor me liberó, (bis)

426
427

Nada me podrá apartar del amor de mi Jesús; Su palabra llevaré

y sus huellas seguiré, (bis)

D. R.

300
TE ALABARE JEHOVA
(re)
Te alabaré Jehová con todo mi corazón

con todo mi corazón, te alabaré Jehová.

Y contaré de todas tus maravillas de todas tus maravillas

te alabaré Jehová.

Y te alabaré con todo mi corazón y te cantaré con todo mi corazón, Y te cantaré, te cantaré

Y te alabaré, te alabaré Y te cantaré, te cantaré Y te alabaré.....


301
SEÑOR ENTRA EN MI CORAZÓN
(la)
Por los valles y montañas caminando yo estoy,

voy cantando esta alabanza que me diste mi Señor.

//Admirando tu grandeza soberano y grande Dios//.

//Mi Señor entra en mi corazón, salvador tu dame el perdón,

mi alma pide toda salvación, Jesucristo de corazón, Jesucristo de corazón//.

Por los valles y montañas caminando yo estoy,

voy cantando esta alabanza que me diste mi Señor.

//Admirando tu grandeza soberano y grande Dios ....//

L yM. Eleazar Quisbert y Rene Velásquez

302
PESCADOR
(la)
Oirán los sordos tu palabra que tiene poder para vencer.

Quiero ser un instrumento para tí ven utilízame para tí .....

428
429

Desde el lago inmenso y hermoso,

te alabo, Señor.

Los peces felices saltan sin temor,

hasta las aves cantan alegres,


304


YA NO SUFRAS MÁS
(do)
agradecidos te cantamos rey, alegres.

Quiero siempre tenerte cerca aquí en mi balsita,

escuchando tu hermosa palabra, Predicar tu palabra en el pueblo.

//Ayúdame a ser como Pedro, pescador de hombres//.

Y oirán los sordos tu palabra que tienes poder, alegres.

Quiero ser un instrumento para tí ven utilízame para tí.

L. y M. José Quenta

303
JESÚS YO TE AMO
(re)
Jesús, Jesús yo te amo

Jesús, Jesús yo te amo.

:Porque tú me das felicidad

siempre estás conmigo en mi soledad (bis)
:Porque me das la vida y la salud porque me das la vida y la libertad, (bis)

Amigo (amiga) ya no sufras más,

yo se que alguien te puede ayudar,

y siempre el te ama

sólo Jesús te puede ayudar.

: Jesús te puede ayudar entrégale (entrégale)

tu corazón (tu corazón), (bis)

Interp. Shelay

305
TE AMO, TE ADORO
(re)
Te amo, te adoro

porque tú, Jesús nos has dado amor;

Te amo, te alabo

porque tú Jesús nos has dado paz.

Gracias Jesús por tu amor gracias Jesús por toda la vida;

Busqué a mis amigos y no lo encontré busqué en el mundo y no lo encontré.

Interpreta: Shelay

430
431

306


CANTÁNDOTE  SALMOS
(re)

2. Alabaré delante de las naciones,

a Dios de la vida;

Como tierra que produce,

la justicia brotará.

//Jehová es mi pastor yo estaré feliz,

en él confiaré toda mi maldad//.

//Yo te alabaré con todo mi ser cantándote salmos así serviré//.

Interp. Shelay

307
EN GRAN MANERA
(do)
1. En gran manera me gozaré en Cristo mi alma se alegra,

el Señor de justicia

nos vistió de salvación, (bis)

CORO:
:Me rodeó de manto blanco
de amor y paz
como al novio (a), (bis)
:Me rodeó de primaveral
de amor y paz,
de juventud, (bis)


3. Serviremos a Cristo en la juventud pasan días y años;

Qué será otro día,

sólo Dios es bueno y fiel.

Raúl Quispe

308
A JEHOVA SIEMPRE CANTARE
(mi)
//La, la, la,.............la, la, la.// Jesús es el Mesías.

:A Jehová siempre cantaré

en su presencia mi alma se deleitará;

El libertó mi vida del mal

y un canto nuevo

él puso en mi corazón, (bis)

: Con palmas, con danzas yo te alabaré,

Será de noche y de día

como columna de fuego alumbrará

y mis pasos él guiará, (bis)

D.R.

432
433

309


REMOLINEANDO
(do)

311


CANTARE AL SEÑOR POR SIEMPRE
(mi)
:Hay muchas formas de alabar tu nombre,
y te exaltarte, Jehová.

Hay muchas formas de magnificarte,

pero ahora lo haré así. (bis)

¡Remolineando, remolineando celebraremos a Jehová. Remolineando, remolineando me haré más vil

por causa de Jehová. (bis)

Sacó mi vida del anonimato me dio corona y vestido real,

Así es Jehová que exalta al pequeño.

///Por causa de él

yo me haré más vil///.

//La, la, la, la, la, la, la, la, la...//

310
ME GOZARE
(mi)
: Me gozaré en tu presencia, Jehová,

con todas mis fuerzas gritaré ¡hey!. (bis)
: Ante tí con gozo.... cantaré, Con alegre danza...

celebraré, cantaré y me gozaré, (bis)



Cantaré al Señor por siempre su diestra es todo poder.

:Ha echado a la mar, a quién los perseguía

jinete y caballo, ha echado a la mar.

(bis)

Echó a la mar los carros del Faraón...

¡Hey! ¡hey!. La, la, la...

Mi Padre es Dios, y yo le exalto, Mi Padre es Dios, y le exaltaré.

D. R.

312
HAS CAMBIADO MI LAMENTO
(mi)
: Has cambiado mi lamento en baile me ceñiste todo de alegría, (bis)

Por tanto a ti cantaré gloria mía, gloria mía, y sólo a ti danzaré gloría mía, gloria mía.

:Oh, Adonai, oh, Adonai

434
435

Dios del universo,

Señor de la creación, (bis

:Los cielos cuentan tu gloria,

tus hijos hoy te adoran,


314


CON TODA MI ALMA
(mi)
por toda tus maravillas, Adonai. (bis)

313
CON TODA MIS FUERZAS
(mi)
Con todas mis fuerzas,

yo te amo, yo te amo mi Dios;

Porque eres lo que más quiero

te necesito cada día más.

Cada célula de mi ser te anhela mi Señor;

Porque eres el sustento que necesito para vivir.

Más unción quiere mi ser, del Espíritu Santo lléname; En el espíritu te adoraré, con danza te alabaré.

En tu presencia me gozaré solo en tí me alegraré.

José Alfredo Arismendi


Eres mi Dios, mi sanador

quien me cuida cada día eres mi Señor;
Quiero abrazarte, quiero amarte

eres mi padre y que nada me haces faltar.
:Con toda mi alma,

te amaré por siempre,

con todo mi ser te adoraré

eternamente, (bis)

:De tu Espíritu Santo me estoy llenando, con tu amor me estoy gozando,

con mi amado Jesús, mi Dios te estoy adorando, (bis)

315
CON TODO MI CORAZÓN
(mi)
: Con todo mi corazón te amo mi Dios nada en esta vida, ni la muerte

me apartará de tu gran amor, (bis)

: Yo no tengo miedo a nada porque contigo estoy;

con tus brazos llenos de amor

me proteges cada día Señor, (bis)

436
437

:De los pies a la cabeza

mi alma, cuerpo y espíritu te pertenecen
hazme hacer tu voluntad

mi Papito Dios. (bis)

: Caminando con el Espíritu Santo te vamos adorar

con tu hijo Jesucristo

todos juntos vamos a danzar, (bis)

316

En tu presencia me gozo hoy/

tu gran amor me hace feliz,

tus delicias son para mí,

mi adoración es para tí.

: Contigo yo soy feliz

mi ser se alegra en tí. (bis)

318
JESÚS TU ERES EL PAN
(mi)
YO SOY FELIZ
(mi)
:Yo soy feliz, pero muy feliz porque vivo con mi Dios, (bis)

:A su lado nada me faltará

lo que necesito siempre me da. (bis)

:Yo tengo gozo, pero mucho gozo danzo alegre con mi Dios, (bis)

Si vienen problemas o ataques contra mí yo no tengo miedo porque Dios cuida
de mí.
317
JESÚS TU ERES MI REY
(re)
: Jesús tu eres mi rey

mi amado en quién me deleito, (bis)


Jesús tu eres el pan

de los niños que lloran

hambre y desolación.

Jesús tu eres consolador

de los hombres que sufren

pena y dolor.

//Oh mi Jesús ayúdame a compartir.

A compartir el pan de vida que eres tú ...u....u//.

319
CRISTO ROMPE LAS CADENAS
(mi)
///Cristo rompe las cadenas///. Aleluya, gloria a Dios.

438
439

//Libre, Cristo me hizo libre//.

/Muriendo en la cruz Jesús me libertó//
//Gloria, gloria aleluya //.

// Jesús me libertó muriendo en la cruz//.
320
CANTA TU VICTORIA
(re)
1.: Canta tu victoria hermano

nunca desmayes en la lucha, (bis)

:En las pruebas y en las luchas

a nuestro Salvador tenemos, (bis)

2. :Cuando morimos nada llevamos ni riquezas ni ganancias, (bis)

:Allí en el cielo ya tenemos una corona y ganancias, (bis)

320 A
ATIPT'AWIMATXA KUSISIM
1. :Atipt'awimatxa kusisim janikiy thayaramtjilata. (bis)

:Yant'anakans jan walt'añans qhispiyirisawa atipjirix. (bis)


2.: Jiwxañan ukapachax jilata

janiwa kuns apaskañänit (bis)

:Awkisan q'uma markapanxa

mä suma coron katuqañäni. (bis)

Tr. Flores Graf

321
ESTE MUNDO SUFRE
(re)
1. Este mundo sufre

por la desobediencia;

este mundo llora

por la incredulidad.

Niños por la calle cual será su destino; niños por la calle

///cuál será su destino///.

2. Todavía hay tiempo para tu gran salvación, todavía hay tiempo

para tu gran redención.

Te presento a Cristo

el salvador de tu vida,

te presento a Cristo

///el salvador de tu vida///.

440
441

Te alabaré, te exaltaré,

yo donde quiera te alabaré,

porque tú eres dueño de mi vida

te alabaré Señor mi Dios.

Mabel Segovia

322
LO MÁS LINDO DE MI VIDA
(re)
1. :Lo más lindo de mi vida ha sido conocerte, (bis)

Yo siento gozo en mi vida.

CORO :
: Voy cantando, voy orando
llevando siempre tu palabra, (bis)
2. :Si tú sientes el gozo

que yo siento en mi vida, (bis)

Vamos hermanos a alabarle.

D. R.

323

:Las alabanzas de gloria

al dueño de mis talentos

al Dios de mi vida, (bis)

2.: Espera querido hermano espera querida hermana ya viene mi Cristo, (bis)

:Ya viene el Rey de reyes ya viene el Juez de jueces a dar la sentencia, (bis)

324
BUSCA  A CRISTO
(re)
:/Busca a Cristo, busca a Cristo mientras tengas tiempo busca a Cristo /
/:Si te atreves a esperar

Dios la puerta cerrará,

llorarás amargamente busca a Cristo/

324 A
TATITURU JUMAX THAQTAM
CANTO A MI CRISTO
(re)
1. :Desde las bajas regiones, desde las cumbres más altas yo canto a mi Cristo, (bis)


/:Tatituru jumax thaqtam
pachax utjaskipan jupar thaqtam/

/:Jumatix suyaskataxa

Diosax punk jist'antätamwa,

inamayaw jachaskätax jupar thaqtam/.

Tr. Flores Graf

442
443

325


CRISTO AMADO
(re)

326


PODEROSO JESÚS
(re)
Oh Cristo, Cristo amado

alumbra pues mi camino,

para llevar tu palabra

a pueblo desconocido.

Jehová es mi Padre, Cristo es mi Salvador, el Espíritu Santo,

es mi fortaleza.

325A

1.:Poderoso Jesús, majestuoso Señor

toda mi gratitud para tí. (bis)

CORO :
Siempre, siempre te alabaré
con todo gozo danzaré:
Proclamando tu gran amor
bendito Señor, (bis)
2. Soberano Jesús, Dios de mi salvación siempre mi gratitud para tí. (bis)

MUNATA CRISTUXA
(re)
Munat Cristu Tatitu qhantayamay thakixaru, arunakam parlañatak

jan uñt'at markanakaru.

Diosax Awqkixawa Cristux khespiyirixaw suma kollan Ajayuxa nayan ch'amanchirixawa.

Tr. Flores Graf


327
MI PUEBLO PARA JESUCRISTO
(mi)
1. :Mi pueblo para Jesucristo proclamo de Dios la victoria, (bis) La sangre fue por alto precio pagado por nuestros pecados, Regalo de la vida eterna

por Cristo misericordioso.

3.:Hermano que sigues a Cristo oremos por nuestro paisanos.(bis) Llevemos a los pies del Padre

las almas que están en tinieblas,

444
445

Con la luz del santo evangelio

salvemos este nuestro pueblo.

Gloria a nuestro Padre el Dios creador y al Espíritu Santo consolador;



329


ESPÍRITU SANTO
(mi)
Gloria a Jesucristo nuestro Salvador y victoria al pueblo de nuestro Señor.

Yuri Ortuño

328

//Espíritu Santo, bienvenido eres//

Donde tú estás allí hay libertad,

Donde tú estás allí hay sanidad;

Espíritu Santo, santo de Dios,

llena con tu fuego en mi corazón.

BOLIVIA, PUEBLO DE DIOS
(mi)
En Bolivia se adora


330



POR ESE CAMINO
(re)
al Señor de los señores,

Con sus ritmos con sus cantos

Bolivia es pueblo de Dios.

Te alabamos, te exaltamos su nombre glorificamos.

A Jesús le proclamamos, Bolivia es pueblo de Dios

ESTRIBILLO:
¡Aleluya, aleluya ah, oh, ....
Señor mi Dios!
Mi pueblo es un pueblo de oración cántico nuevo de ofrenda al Señor; Mi pueblo es un pueblo vencedor con la preciosa sangre de Jesús.

Yuri Ortuño


:Por ese camino yo iba cantando con mis hermanos, (bis)

Bellos recuerdos llevo en mi alma de haber hablado el evangelio, bellos recuerdos llevo en mi alma

de haber llevado el evangelio, (bis)

:Por eso canto, por eso danzo esta alegría permanecerá, (bis)

D. R.

446
447

331
TODOS LOS DÍAS DE MI VIDA
(re)
:Todo los días de mi vida yo te alabaré


333


TODO LO QUE RESPIRA
(re)
todo los días de mi vida

te alabaré Jesús, (bis)

: Porque tú me diste paz, también me diste amor, porque tú me diste abrigo cuando más necesité, (bis)

: Todo los días de mi vida yo te alabaré en medio de pruebas y luchas

a ti te cantaré.(bis)

D. R.

332
COMO DIOS AMO AL MUNDO
(re)
//Como Dios amó al mundo así debemos amarnos//.

//Cantando las alabanzas glorificando su nombre//.

//Ama, como Dios te ama//.

//Perdona como Dios perdona//.

D. R.

Arreg. G. Ch. Y.


: Todo lo que respira alabe a Jesús,

con panderos y arpas,

con todo el corazón, (bis)

:Para mí la vida es Cristo, él es todo lo que tengo; para qué sirve la vida

si Jesús no está conmigo, (bis)

334
BEBER DEL AGUA DE LA VIDA
(mi)
1.: Te adoramos Cristo Jesús

con todo amor yo te canto, (bis)

CORO;
: Beber del agua de la vida
manantial inagotable, (bis)
2.: Amigo mío ven a Jesús

te esperaré no desmayes, (bis)

D.R.

448
449

335


KUNARAKI  JAKAÑASTI
(fe)

337
P'ARJTASIÑANI KULLAKANAKA
(la)
1.:Kunaraki jakañasti juchanaki sapürusa, llakitaki, jachataki. (bis)

CORO:
:Janiw nayaxa jikxatkti
chuymaxana kusisiña
akapachan jan Diosampi. (bis)
2. :Ist'añäniy jaqi masi Tatituna jaysäwipa, jupakiwa qhispiyiri. (bis)



:P'arxtasiñäni, sarasiñäni,

qullasuyu markachiri warminaka. (bis)
Sawt'atasasa, qapt'atatasay

qhiparu sarañ munaski, (bis)

Kullakanaka nayraru sartasiñäni, jilatanaka mayaki sayt'asiñäni. (bis)

Letra: Primitiva Mamani

Música: Folklore Nacional

338
D.R.

336
JAQIN MUNASIÑAPAX TUKUSIRIKIW
(do)
: Jaqin munasiñapax tukusirikiw urpur, thayar uñtata pasxirikiwa, chhullunkhayar uñtata chulluririkiw

wayra thayar uñtata sarxirikiwa. (bis)

: Diosan munasipax wiñayatakiw Diosan munasiñapax jan tukuskiriw, ukham munasiñaniy jakapxañäni

wiñay jakañ corona katuqañkama. (bis)

ARUNTASIÑÄNI
(la)
: Aruntapsmawa jilatanaka aruntapsmawa kullakanaka; jichha urunxa puriniwaytan

aka tantachawin mayacht'asiri. (bis)

:Iglesian irpirinakaxa nayraru sartasipxañäni, Tatitun thakipan sartañän

qhapaq markap sayt'ayañäni. (bis)

Letra: Primitiva Mamani y Lucia Apaza Torrez

Música: Derechos reservados

450
451

339


UKA JACH'A URU
(mi)

341
JESÚS ES MI PASTOR
(mi)
Uka jach'a uru jutaskiwa amuyasipxañäni, jutaskiwa Taqpachan jaqinakasti amuyusipxañäni jutaskiwa.

:Tatanak, mamanaka amuyasipjañäni, jutaskiwa. (bis)

Conj. Ruphay

340
KULLAKITANAKA, JILATANAKA
(mi)
Hablado:

Jilatanaka, kullakitanaka

mä pita sartasiñäni

mä suma jach'a urutaki.....

//Kullakitanata, jilatanaka taqpachan sartasiñäni//.

//Jan arunakasat armasimti jiwas aymar markasata//.

Mä pita sartasiñäni ... mä suma jach'a urutaki.

D.R.



1. Jesús es mi Pastor, nada me faltará, todo el amor que él me tiene me da. Padre nuestro que estás aquí en mi corazón, no te alejes jamás aunque sea un pecador.
Yo creo en Jesucristo para llegar al cielo por la fe que yo tengo,

porque él siempre fue bueno.

2. Alabarás a Dios, no importa la ocasión para que seas feliz, para que seas mejor. Yo quiero orar por ti con todo el corazón Dios quiere eso de mí, de todos pide amor.
Yo creo en Jesucristo para llegar al cielo, por la fe que yo tengo,

porque él siempre fue bueno, Aleluya, aleluya, aleluya, aleluya...

Leopoldo  Dante (LeoDan)

342
SOLO LE PIDO A DIOS
(mi)
1. Sólo le pido a Dios

que el dolor no me sea indiferente,

que la reseca muerte no me encuentre

vacío y solo sin haber hecho lo suficiente.
452
453

2. Sólo le pido a Dios,

que lo injusto no me sea indiferente,

que no me abofeteen la otra mejilla,

después que una garra me araño esta suerte.
3. Sólo le pido a Dios,

que la guerra no me sea indiferente,

es un monstruo grande y pisa fuerte

toda la pobre inocencia de la gente.

4. Sólo le pido a Dios,

que el engaño no me sea indiferente,

si un traidor puede más que unos cuantos
que esos cuantos no lo olviden fácilmente.
5. Sólo le pido a Dios,

que el futuro no me sea indiferente,

desahuciado está el que tiene que partir
a vivir una cultura diferente.


2. Yo tengo fe, yo creo en el amor,

yo tengo fe, también mucha ilusión;

Porque yo sé, será una realidad

el mundo de justicia que ya empieza a despertar.
3. Yo tengo fe, porque yo creo en Dios yo tengo fe, será todo mejor;

Se acabará el odio y el dolor

la gente nuevamente hablará de su ilusión.
4. Yo tengo fe, los hombres cantarán, una canción de amor universal;
Yo tengo fe, será una realidad
el mundo de justicia que ya empieza a despertar.
Palito Ortega

344
León Gieco

343


YO TENGO FE
(FA)

JESUCRISTO
(re)
ESTRIBILLO:
Jesucristo, Jesucristo,
Jesucristo, yo estoy aquí, (bis)
1. Yo tengo, fe, que todo cambiará

que triunfará por siempre el amor;

Yo tengo fe, que siempre brillará

la luz de la esperanza no se apagará jamás.

1. Miro hacia el cielo y veo

una nube blanca que va pasando;

Miro a la tierra y veo

una multitud que va caminando.

454
455

Como esa nube blanca,

la gente no sabe a dónde va;

Y quién puede decirle

el camino cierto, eres tu Señor.

2. Toda esta multitud

en su pecho lleva amor y paz;

Por eso para ellos

sus esperanzas no morirán.

Viendo la flor que nace en el alma

de aquél que tenga amor,

Miro hacia el cielo y veo

que ya se aferran a ti Señor.

3. En cada esquina veo

la mirada triste de algunos más;

Buscan por este mundo

la dirección del camino a Dios.

Es mi deseo ver aumentando

siempre esa procesión.

Para que todos canten,

al mismo ritmo de esta canción.

Roberto Carlos

345
CRISTO SOLIDARÍZATE
(SOL)
Cristo, Cristo Jesús identifícate con nosotros, Señor, Señor mi Dios,


identifícate con nosotros.

Cristo, Cristo Jesús solidarízate,

no con la clase opresora

que exprime y devora la comunidad,

sino con el oprimido,

con el pueblo unido sediento de paz.

Carlos Mejía Godoy

Misa Popular de Nicaragua

346
ESCRIBO TU NOMBRE
(re)
1. Por el pájaro enjaulado, por el pez en la pecera,

por mi amigo que está preso porque ha dicho lo que piensa; Por las flores arrancadas,

por la hierba pisoteada, por los árboles podados,

por los cuerpos torturados, yo te nombro libertad.

2. Por los dientes apretados, por la rabia contenida,

por el nudo en la garganta, por las bocas que no cantan; Por el verso clandestino,

por el verso censurado, por los miles exiliados,

por los nombres prohibidos, yo te nombro libertad.

456
457

ESTRIBILLO:
Te nombro en nombre de todos
por tu nombre verdadero;
Te nombro cuando oscurece

347


UN MILLÓN DE AMIGOS
(SOL)
y cuando ya nadie me ve.
/Escribo tu nombre
en las paredes de mi ciudad /
Tu nombre verdadero,
tu nombre y otros nombres
que no los nombro por temor
3. Por la idea perseguida por los golpes recibidos por aquél que no resiste

por aquellos que se esconden por el miedo que te tienen

por los pasos que vigilan por la forma que te atacan por los hijos que te matan; Yo te nombro libertad.

4. Por las tierras invadidas

por los pueblos conquistados

por la gente sometida

por los hombres explotados

por lo muertos en la hoguera

por justo ajusticiado

por el reo asesinado

por los fuegos apagados;

Yo te nombro libertad.

Savia Nueva


1. Yo sólo quiero mirar los campos,

yo sólo quiero cantar mi canto,

Pero no quiero cantar sólito

yo quiero un coro de pajaritos;

Quiero llevar este canto amigo

a quién lo pudiera necesitar.

:Yo quiero tener un millón de amigos

y así más fuerte poder cantar, (bis)

2. Quiero crear la paz del futuro, quiero tener un hogar sin muros, Quiero a mi hijo pisando firme, cantando alto sonriendo libre; Quiero llevar este canto amigo

a quién lo pudiera necesitar.

:Yo quiero tener un millón de amigos

y así más fuerte poder cantar, (bis)

Roberto Carlos

348
CON CRISTO VOY CAMINANDO
(re)
1.: Con Cristo voy caminando a la patria celestial,

donde no existe más penas

ni la muerte, ni el dolor, (bis)

458
459

CORO:
Cuando allí y o llegaré
calles de oro andaré,
cual la paz y o gozaré
en el reino celestial, (bis)
2. : Ya muy pronto estaré en la patria celestial, junto a mi Salvador

gozando la eternidad, (bis)

3.: Cantar es mi anhelo

a mi Padre Dios, mi rey,

con todo mi corazón

exaltando gloria a él. (bis)

349
SI TUVIERAS FE
(si)

2. :Si tuvieras fe,

como el grano de mostaza;

eso nos dice el Señor.

Tu le dijeras a los enfermos,

sánate, sánate, (bis)

//Y los enfermos se sanarán,

se sanarán, se sanarán//.

3. :Si tuvieras fe,

como el grano de mostaza,

eso nos dice el Señor.

Tu le dijeras a la pobreza

acábate, acábate, (bis)

//Y la pobreza se acabará,

se acabará, se acabará//.

:Si tuvieras fe,

como el grano de mostaza,

eso nos dice el Señor.

Tu le dijeras a tu familia,

se salvará, se salvará.

//Y tu familia se salvará,

se salvará, se salvará//.

Música caribeña

1. : Si tuvieras fe,

como el grano de mostaza;

eso nos dice el Señor.

Tu le dijeras a esa montaña,

muévete, muévete, (bis)

//Y la montaña se moverá,

se moverá, se moverá//.



350
SI YO CONFIO EN EL SEÑOR
(FA)
Si yo confío en el Señor no me va a fallar;

puedo esperar en el Señor, él me ayudará.

460
461

Si el sol llegara a oscurecer

y no brillara más,

yo igual confío en el Señor

no me va a fallar.

No me va a fallar puedo descansar; una mansión Cristo me dará.

351
VIVA LA FE
(FA)
///Viva la fe, viva la esperanza viva el amor///.

//¡Que viva Cristo,

que viva, que viva Cristo,

que viva, que viva Cristo

que viva el rey!//.

352
JEHOVA LE DIJO AL PROFETA
(FA)
1. Jehová le dijo al profeta estos huesos vivirán,

el profeta le respondió tú lo sabes mi Señor.

///Estos huesos vivirán///

tú lo sabes mi Señor.


2. Jehová le dijo al pastor

si esta Iglesia vivirá,

el pastor le respondió

tú lo sabes mi Señor.

///Esta Iglesia vivirá///

tú lo sabes mi Señor.

3. Jehová le dijo al creyente si hasta el fin me seguirás,

el creyente le respondió tú lo sabes mi Señor.

///Hasta el fin te seguiré///

tú lo sabes mi Señor.

353
LA SEMILLA (II)
(re)
//La semilla, la semilla puedes tu sembrar,

por lo valles y los cerros puedes tu sembrar//.

//Nunca mires atrás sólo mira a Jesús, camina por la senda sin mirar atrás//.

462
46
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